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O0BbeKTOM HCCIIEIOBAHUSA SBIIOTCS NMPEIOKEHUS C IEENPUUACTUAMU U
UX TIEPEBOJUYECKHE COOTBETCTBHUSA, a TAKXKE BO3MOXHOCTM HHTEPHETA IMpHU
00y4YE€HHH UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

IIpeaMer wuccrnenoBaHusi — CIOCOOBI W CPEJCTBA KUTAMCKOTO $3bIKa,
UCIIOJIb3yEMBIE ISl IEPEIaut COJIEPKAHUS MPEIIOKEHUN C IeCNPUUACTUIMU.

Heap paboTbl — BBIIBUTH OCOOEHHOCTHM NE€PEBOJA MPEIJIOXKEHUU C
JEEeTPUYACTUSAMHI Ha KUTAUCKUU A3bIK HA MaTepualie XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB
(mpousBenenuit A.Il. Yexosa u U.A. bynuna).

OCHOBHOM METO/ UCCJICIOBAHUS — OIMCATCILHBIN.

Crtpykrypa u 00bem padorThl. J[umnoMHas paboTa COCTOUT U3 BBEJICHUS,
YeThIPEX IJIaB, 3aKJIIOYEHHS M CIHCKA HCMOJIb30BAHHON nuTepaTypbl. OObeM
TUTIIIOMHOM paboTel coctaBisier 63 crpanuil. CHOUCOK HMCHOJIBb30BAHHON
JUTepaTypsl BKiIoYaeT 44 HaMMEHOBaHUE.

AKTYaJIbHOCTh TEMBl JUIIOMHOM palbOThl ONpenenseTcs TeM, YTO
JICCTIPUYACTHBIE KOHCTPYKIIMM PYCCKOT'O $3bIKa HEJAOCTATOYHO HW3YyYE€HBI B
aCIIeKTe MEepPEeBO/Ia, MEXKY TEM B PYCCKOS3BIYHOM XyJ0KECTBEHHOU JIUTEpATYypE
OHM LIMPOKO pacrnpocTpaHeHbl. OnpeneneHne si3bIKOBbIX CPECTB JTOCTHXKEHUS
HKBUBAJIEHTHOCTH MPHU MEPEBOJE PYCCKOTO JEENPUYACTUS HAa KUTAUCKUN SA3bIK
aKTyaJIbHO [JI1 TEOPUHU, NPAKTUKH M JUJAKTUKU TMEPEBOJa, a TakKXKe IMpHU
00y4YE€HHH UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Hayuynas HoBu3HA. [Ipy HaIM4YMK NUHTBUCTUYECKHUX HMCCIEAOBAHUU IO
npobjeMaM TiepeBoJa JAeenpUYacTUil Ha KUTAUCKUM SI3BIK TPEIJIONKEHHS C
OJIHUM, JIByMs U 0oJiee NeenpuyacTUsIMU / 1eenNpUuYaCTHBIMU 000pOTaMH 10 CHX
NOP HE BBICTYNAJIH KaK OTAEIbHBIA 00BEKT HAYYHOTO PACCMOTPEHMUS.

HccnenoBaHue BBIIIOJTHEHO CAMOCTOSITEIbHO.
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The object of study is sentences with adverbials and their translation
equivalences.

The subject of study is ways and means of the Chinese language used for
rendering the content of sentences with adverbials.

The thesis purpose is to reveal the peculiarities of translation of sentences
with adverbials into Chinese language on the material of art texts (works of A.P.
Chekhov and I.A. Bunin).

The main method of study is descriptive.

Structure and volume of work. The thesis consists of the introduction, four
chapters, conclusion and list of references. The volumeof the thesis is 63 pages.
The list of references includes 44 positions.

The relevance of the thesis topic is determined by the fact that adverbial
Russian constructions have not been studied sufficiently in the translation aspect.
Scientific novelty. At availability of some number of linguistic researches on the
problem of adverbial translation into Chinese, language sentences with one, two or
more adverbials / adverbial modifiers have not been considered until now as a
separate object of scientific studying.

The research has been performed independently.



